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«Он хочет, чтобы ты убил огров? Тех, что живут в Пещере Азалит?»

Вера, снова подкралась ко мне из тени. Этой девушке так сильно нравилось доводить меня до
инфаркта?

Я зашнуровал ботинки, надел новый красный плащ и перекусил. Эта пещера была всего лишь в
нескольких часах езды на лошади, и мне не дали другое оружие, поэтому пришлось
вооружаться дурацким ножиком для масла. Пришлось даже оставить свои любимые
метательные ножи дома.

Почему я постоянно держу ножи при себе? Ну, их было весело бросать, и вы никогда не знали,
когда вам нужно будет открыть письмо или… замок на сундуке сломать. Поэтому у меня
обычно был, по крайней мере, один или два, если я собирался выйти на улицу.

Как бы то ни было, Вера пришла и перехватила меня, когда я собирал свои вещи, и
безжалостно преследовала меня, пытая вопросами, куда я собираюсь пойти. Наконец мне
пришлось сдаться. Достала!

«Ага. Я пойду, в той пещере вроде хранится мощное оружие»

«Я уверена, что так и есть. Если это вы, то, скорее всего, сможете его получить. Но даже если
вы можете получить его, уверены ли вы, что справитесь с таким мощным оружием? Это
тяжелое бремя».

«Как только я планирую что-то, я делаю это. Не волнуйтесь, я довольно силен. Я думаю, что
смогу поднять это». Я был более уверен в этом, чем что-либо прямо сейчас.

«Когда я говорила о тяжелом бремени, речь не шла о весе»

«А?»

«Вы неожиданно мотивированы на этот раз, молодой мастер». Она подразумевала, что я
обычно ленивый, да? Ну, я не могу сказать, что не был таким, но… надо ее отшлепать!

Вера пристально посмотрела на меня. «Это не имеет ничего общего с той женщиной Минервой
и ее маленьким котенком, не так ли? Я знаю, что они думают о тебе как о каком-то святом
Дэмиене или о чем-то подобном».

«Они тут причем? Нет, с чего бы это? Какое отношение их преданность имеет к ограм и
оружию в пещере?»

«В конце концов, то, что вы хотели бы получить, то мощное орудие. Я подумала, что, возможно,
вы захотите, чтобы они гордились вашей отвагой».

... О чем эта девушка сейчас говорит? У меня не было времени ни на какую ерунду. И я не
дурак, который лезет на «ужин» к ограм чтобы покрасоваться.

«Ты странный ребенок» - сказал я ей.

«Хорошо, я закончила. Беги сейчас. Подожди, а где Долли? А Баз? Я давно их не видела».

Это было действительно странно. На самом деле я не видел ни Эви, ни Минни. По крайней



мере, с завтрака.

«О, он занят тем, что пытается остановить войну, не думай об этом».

«Что? Война? Опять?»

«Вы все узнаете в конце концов. Просто займитесь поставленной задачей».

«... Это касается Эви и Долли, не так ли?»

Я подал плечами, не знаю. Это было нечестно, я был занят в эти дни! Этот ублюдок избивает
меня весь день и ночь! Если бы я знал, что оставаясь у него дома, я стану грушей для битья - я
бы выбрал другое место для ночлега.

... Хотя это единственное место, где я чувствовал, что родители не смогут шпионить за мной.
Так что были в этом месте свои плюсы.

У моей мамы была целая информационная сеть. Она быстро копала инфу. Вроде
происхождения Минни и Эви. И мой загул с королем. Кроме того, когда подожгли ту конюшню,
в ночь без луны, когда было темно так, что хоть глаз выколи… как она, черт возьми, узнала,
что это я устроил поджог!?

Мать встречалась с сэром Кейном несколько раз, и они почему-то были враждебно настроены
друг к другу, поэтому я предположил, что она не будет за мной шпионить рядом с его домом.

«Дай угадаю, она ревнует?»

«А другие думают, что она неблагодарная избалованная девка».

Эви может быть немного враждебна к Долли, увидев, как та поступила со мной. А Долли
уверена, что Эви околдовала и похитила меня. Я, однако, не могу винить ни одну из них.
Теперь у них холодная война.

«Она думает, что ее любимого брата…», - эти два слова звучали невероятно саркастично и
оскорбительно, когда она сказала их: «Медленно отнимают у нее. Конечно, она плохо на такое
отреагирует. Вы должны были давно это понять»

«Мы всегда были рядом, да, она слишком привязалась ко мне».

По мнению Эви – Долли была испорчена. Я это знаю, так как я тот, кто всегда баловал ее. И
она была избалована не только мной, но и матерью. Мы всегда были рядом, как две горошины в
стручках.

Я едва помню время, когда мы расстались дольше, чем на несколько часов.

Возможно, ссориться с матерью, и уехать на несколько дней было слишком резким
расставанием для нее. Она была привязана ко мне, я должен был это понимать. Наши
отношения как брата и сестры были слишком крепкими. Было немного грустно понимать, что у
меня не было таких теплых отношений с моей сестрой из прошлой жизни.

«Я должен был ожидать такого» - я устало вздохнул.

Эви и Минни, я хорошо к ним относился и готовил для них вкусную еду. Я познакомился
получше за последние несколько дней. Я хотел ухаживать за Минни, но сначала я хотел



другом для Эви.

Я не думаю, что они когда-либо имели раньше друзей. Не говоря уже о том, что я был их
спасителем.

Так что Эви думала, что я был каким-то святым, и вероятно, чувствовала, что Долли принимая
мою святость как должное, Эви поняла, что Долли, должно быть, выросла, как маленькая
принцесса, но она также знала, что у девочки были любящие родители и брат.

Эви по понятным причинам завидовал этому. Видеть Долли, так небрежно общающуюся со
мной, было трудно для нее.

Долли, с другой стороны, была более простой и наивной. Она просто чувствовала, что теряет
меня из-за незнакомцев, которым я уделяю больше времени.

«Я постараюсь помирить этих двоих, когда вернусь».

Долли и Эви не нравились друг другу, это было плохо, или хорошо? Действительно плохо! Во
всяком случае, я чувствовал, что это плохо. Учитывая, кем они были, это было крайне плохо.

Злодейка и героиня зарождают свою вражду и ненависть друг к другу!

Я был параноиком? Это была совершенно нормальная, понятная, причинно-следственная
связь... верно? Они ненавидят друг друга, и детские обиды перерастут в жажду мести.

Задушив беспокойство в своем сердце, я призвал своих боевых волков и сидя на спине вожака,
погнал к пещерам, за мной следовала большая стая свирепых зверей.

Вы же не думали, что я бросил их, не так ли? Погнали на миссию, мои милые щенята. Мы
собираемся на охоту.
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